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
 is the inferential/consequent use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb NIPTW, which means “to wash.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact from the viewpoint of its conclusion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their feet.”

“Therefore, when He had washed their feet,”
 is the KAI is a scribal addition and not necessary in the sentence.  It is missing from too many old manuscripts to be original.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take: He took.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His clothes” = shirt and undershirt.  Then we have the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANAPIPTW, which means “to lie down; recline.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the adverb of time PALIN, meaning “again.”  There is no phrase “at the table” in the Greek as translated in the NASB.
“He took His clothes and reclined again.”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: He said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  This is followed by the second person plural present active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or happening.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action of knowing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  It is translated “Do you know.”
Then we have the accusative direct object from the neuter singular personal pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the first person singular perfect active indicative of the verb POIEW, meaning “to do.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you.”

“He said to them, ‘Do you know what I have done for you?”
Jn 13:12 corrected translation
“Therefore, when He had washed their feet, He took His clothes and reclined again. He said to them, ‘Do you know what I have done for you?”
Explanation:
1.  “Therefore, when He had washed their feet, He took His clothes and reclined again.”

a.  As a consequence of overcoming Peter’s protests and even washing the feet of the man who would betray Him, after concluding washing their feet, He took the washbasin back to the corner of the room, untied the towel from around His waste, put his undershirt and shirt back on, and went back to His place at the table and reclined again.

b.  Jesus didn’t stop washing the feet of the disciples until all were included.  Washing all their feet is a picture of unlimited atonement; for it included the unbeliever as well as the believers.

c.  Taking His clothing again is a picture of His resurrection.  Reclining again is a picture of again being seated at the right hand of the Father.

2.  “He said to them, ‘Do you know what I have done for you?”

a.  Once at the table again, it was time to teach the lesson of the illustration.  Jesus had just illustrated many things by what He had done.  A few of those things could be taught now.  Other things would have to wait for the coming of the teaching ministry of the Holy Spirit.

b.  Jesus begins the lesson by asking a question, which is designed to get the disciples to think about what He has done.  They don’t realize all that He has done for them or will do for them.  That will come later, after His resurrection.

c.  The obvious answer by Judas would be: “Yes, you washed our feet.”  Even though this is true, it is only the superficial answer.  With Jesus (especially in the writings of John) nothing is superficial.  The lesson here for us is just as important.  The events of our life are never superficial.  There is always more than meets the eye.  So many times God intends for us to learn more from the circumstances of our life than what we see and understand on the surface.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The divine side of the act had already been explained in terms of cleansing, but the human side needed to be set forth—the act as symbolic of what disciples ought to do for one another.”


b.  “‘Do ye understand the meaning of my act?’  It was a searching question, particularly to Simon Peter and Judas.”


c.  “Jesus started the conversation with his disciples by posing a searching question that probed their understanding of what he had just ‘done’ to them.  That question was hardly intended to elicit a factual news report on the circumstances related to the foot washing episode.  Rather, one senses here another double-level question in the use of the verb ‘understand,’ namely: Could they merely provide a report on the event, or did they understand the significance of what they had experienced?  The way they would have answered such a question would have been extremely revealing of their perceptivity.  That this question is not, in fact, answered here does not mean that we are unable to guess the way the disciples would have responded because when they did respond to Jesus in matters related to His departure (14:5, 8), their response indicates a striking lack of such deep perception.”


d.  “The theological truths pictured in verses 7–11 (Jesus’ humiliation at His first coming and the once-for-all cleansing of justification versus the daily cleansing of sanctification), though of great importance, are not the main truths the Lord sought to communicate.  The primary principle Jesus wanted the disciples to learn was the importance of humble, loving service.”


e.  “By stooping to this menial service He had made them all ashamed of declining it.  By this simple action He had turned a company of wrangling, angry, jealous men into a company of humbled and united disciples.”


f.  “His action in washing their feet is not a mere rebuke to their pride, it is an example of true love, the love that is ready to render the lowliest kind of service to others.  He is not concerned in humbling them but in making them like himself so that they may be truly blessed and happy (verse 17).”
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